PRIMER ROKSANDIĆ, PREGLED ZAKONODAJE

Spodaj je podan kratek pregled in interpretacija določil slovenskega pravnega reda, katera se nanašajo na jezik občevanja profesorjev, ki predavajo na univerzah v Sloveniji. 

Konkretni primer se je zgodil na pedagoški fakulteti, Univerze v Mariboru, kjer je pri študijskem programu zgodovina – dvopredmetni, ter zgodovina – nepedagoški, obvezen predmet Zgodovina J in JV Evrope in pri katerem se celo preverja prisotnost z grožnjo sankcij. To ne bi bilo nič nenavadnega, če se predmet ne bi predaval v hrvaščini, Slovencem tujem jeziku. Starejšim ljudem je hrvaščina morda manj tuja,  medtem ko mladim povzroča veliko težav. In zakaj jim tudi ne bi? Ta jezik ni slovenščina, njegovo znanje se ne predvideva in se tudi ne zahteva.

Trenutno stanje primera kaže na veliko nezadovoljstvo študentov.. Njihova moč je, glede na stopnjo organiziranosti in zaradi njihovega integriranega položaja znotraj fakultete, minimalna.  Objava tega primera v medijih bi naj na pedagoški fakulteti dvignila toliko prahu, da so se začeli posluževati »vohunskih metod dela«, šikaniranja ter groženj s kolektivnim kaznovanjem, kar še dodatno zaostruje mnenja študentov, uspešno pa seveda zatira kakršnakoli dejanja »upora«.


Ustava Republike Slovenije

Ustava Republike Slovenije je najvišje v hierarhiji sistema pravnih pravil, zato je njeno urejanje zelo splošno in načelno. Vsled temu podrobno ne ureja in ne more urejati česa takega kot je vprašanje v kakšnem jeziku se občuje na predavanjih. To z drugimi besedami pomeni, da urejanje prepušča zakonodajalcu, ki naj to uredi v posebnem zakonu. Ustavne določbe, ki bi lahko prišle v poštev v konkretnem primeru, se nahajajo v obliki 11., 57 in 58. člena.
11. člen

Uradni jezik v Sloveniji je slovenščina. Na območjih občin, v katerih živita italijanska ali madžarska narodna skupnost, je uradni jezik tudi italijanščina ali madžarščina. 

57. člen

(izobrazba in šolanje)

Izobraževanje je svobodno. 

Osnovnošolsko izobraževanje je obvezno in se financira iz javnih sredstev. 

Država ustvarja možnosti, da si državljani lahko pridobijo ustrezno izobrazbo. 

58. člen

(avtonomnost univerze in drugih visokih šol)

Državne univerze in državne visoke šole so avtonomne. 

Način njihovega financiranja ureja zakon. 

Zakon o visokem šolstvu

Kot že rečeno se Ustava ne ukvarja z urejanjem visokega šolstva ter univerz, zato to urejanje v 58.členu prepusti Zakonu o visokem šolstvu. Ta določa vrste visokošolskih zavodov, med katere spadajo tudi univerze.
2. člen

(vrste visokošolskih zavodov)

Visokošolski zavodi so univerze, fakultete, umetniške akademije in visoke strokovne šole.

Za vse oblike visokošolskih zavodov pa je določena obsežna stopnja avtonomije, kar neposredno določa tudi ustava (URS, 58.člen), še podrobneje pa jo razčlenjuje zakon (povzeti sta le za konkretni primer bistveni alinei). Statut je najvišji avtonomni akt, s katerim univerza zagotovi temelje svojega delovanja, lahko si ga predstavljamo kot »ustavo univerze«, ki pa, kajpada, mora biti skladna z zakonom. Zakon predvideva avtonomijo tudi na področju izbire učiteljev, sodelavcev in znanstvenih delavcev, kar pa je treba gledati predvsem z vidika nemotenega poučevanja ter opravljanja znanstvenega dela, ki naj ne bi bilo pod vplivom oblasti in »prisile«.

6. člen

(avtonomija visokošolskih zavodov)

Univerza je avtonomni, znanstveno-raziskovalni, umetniški in izobraževalni visokošolski zavod s posebnim položajem.

    Univerze in samostojni visokošolski zavodi, ki jih ustanovi Republika Slovenija, delujejo po načelih avtonomije, ki jim zagotavlja predvsem:

    – samostojno urejanje notranje organizacije in delovanja s statutom v skladu z zakonom,

    – izbiro visokošolskih učiteljev, znanstvenih delavcev in visokošolskih sodelavcev za zasedbo delovnih mest,
Na bistvo našega primera se osredotoči 8.člen, ki govori o učnem jeziku v visokošolskih zavodih. Ta je, razumljivo, slovenski. Izjeme od tega pravila nam pravijo, da je dovoljeno predavanje v tujem jeziku, če gre za študijski program tujih jezikov, študijske programe, ki se izvajajo tudi v slovenskem jeziku (npr. študijski program se izvaja slovenščini in nemščini) in ko gre za dele študijskih programov, če pri njihovem izvajanju sodelujejo gostujoči učitelji oziroma je v programe vpisano večje število tujih študentov. Kakšno je »večje število« ni definirano.
8. člen

(učni jezik)

Učni jezik je slovenski.

    Visokošolski zavod lahko izvaja študijske programe ali njihove dele v tujem jeziku, pod pogoji, določenimi s statutom.

    Če visokošolski zavod opravlja javno službo, se lahko v tujem jeziku izvajajo:

    – študijski programi tujih jezikov,

    – deli študijskih programov, če pri njihovem izvajanju sodelujejo gostujoči visokošolski učitelji iz tujine ali je vanje vpisano večje število tujih študentov,

    – študijski programi, če se ti programi na visokošolskem zavodu izvajajo tudi v slovenskem jeziku.

    Visokošolski zavodi skrbijo za razvoj slovenščine kot strokovnega oziroma znanstvenega jezika.

    Tujcem in Slovencem brez slovenskega državljanstva se omogoči učenje slovenščine.

    Podrobnejši način skrbi za razvoj in učenje slovenščine določi minister, pristojen za visoko šolstvo.
Če podrobno sledimo zakonskemu besedilu, ugotovimo, da morebitno podajanje posameznih obveznih predmetov v celoti, katere niso podane tudi v slovenščini in kjer ni vpisanega večjega števila tujih študentov ter za katere se zahteva celo obvezna prisotnost, ni protizakonito saj gre »le« za del študijskega programa, morebiti predmet ali dva. Kaj je to »del študijskih programov« zakon ne določa, moje mnenje je, da je z matematično-logičnega vidika lahko del tudi 90% oziroma devet predmetov v tujem jeziku od desetih predvidenih. Zakon takih anomalij ne prepoveduje.
Statut Univerze v Mariboru

Postavi se vprašanje, kako je v statutih visokošolskih zavodov razumljena avtonomija glede uporabe jezika. Če statut visokošolskega zavoda  prekorači svoja zakonska pooblastila ali poskuša urejati zakonsko materijo, je ta v nasprotju z zakonom in je lahko predmed preverjanja skladnosti z zakonom. 
Za primer si bomo ogledali statut Univerze v Mariboru, kjer se je pojavil konkretni primer. V 71./IV. členu statut univerze določa kdaj je dovoljeno izvajanje študijskega programa v tujem jeziku in to stori z skoraj enako dikcijo kot je v zakonu.
71. člen

Učni jezik je slovenski.

Univerza v Mariboru skrbi za razvoj slovenščine kot strokovnega oziroma znanstvenega jezika.

Tujcem in Slovencem brez slovenskega državljanstva se omogoči učenje slovenščine. 

Študijski programi se lahko izvajajo v tujem jeziku, če gre za opravljanje javne službe, in sicer:

–
študijski programi tujih jezikov,

–
deli študijskih programov, če pri njihovem izvajanju sodelujejo gostujoči visokošolski profesorji ali študenti iz tujine ali je vanje vpisano večje število tujih študentov,

–
študijski programi, če se ti programi izvajajo na članici Univerze tudi v slovenskem jeziku.

Statut Univerze v Mariboru se v 72. členu odloči konkretizirati še vedno precej ohlapno besedilo 8.člena Zakona o visokem šolstvu ter 71.člen statuta. Ta namreč določa tri primere v katerih se celotni študijski programi ali njihovi deli izvajajo v tujem jeziku. Za naš konkretni primer druga in tretja alinea nista bistveni (to je mogoče empirično preveriti). Medtem ko prva alinea kaže na to, da povabljeni gostujoči učitelji tujih univerz ali mednarodno priznani strokovnjaki smejo predavati v tujem jeziku.
72. člen

Študijski programi ali njihovi deli se izvajajo v tujem jeziku v enem od naslednjih primerov:

-
če pri njihovem izvajanju sodelujejo gostujoči učitelji tujih univerz ali mednarodno priznani strokovnjaki, ki jih univerza povabi k sodelovanju,

-
če gre za študijske programe, ki niso zajeti v nacionalnem programu visokega šolstva,

-
če gre za študijske programe, v katere so vključeni tuji študenti oziroma so pretežno namenjeni tujim študentom, ali je vanje vpisano večje število tujih študentov.

Kdo je torej odgovoren za to, da se na pedagoški fakulteti v tujem jeziku, ki ga malokdo razume, predava obvezne predmete? Odgovor na to nam ponudi 73. člen statuta – senat članice univerze, torej senat pedagoške fakultete, Univerze v Mariboru.
73. člen

O izvajanju študijskih programov ali delih programov v tujem jeziku sklepa senat članice univerze, ki izvaja študijski program.
Zakon o javni rabi slovenskega jezika

Poglejmo kakšne rešitve nam ponuja Zakon o javni rabi slovenskega jezika. V 12/II. členu nas napoti na področni predpis, ki ureja dejavnost vzgoje in izobraževanja, torej na zgoraj obravnavani Zakon o visokem šolstvu. Iz tega je razvidna le to, da je ZJRS splošnejši zakon v odnosu do ZviS, ne ponuja pa nikakršne rešitve.

12. člen

(raba slovenščine v vzgoji in izobraževanju)

(1) Na območju Republike Slovenije vzgoja in izobraževanje v javno veljavnih programih, od predšolske stopnje do univerze, potekata v slovenščini.

(2) Raba tujih jezikov v vzgoji in izobraževanju je dovoljena v skladu s področnimi predpisi, ki urejajo dejavnost vzgoje in izobraževanja.

Sklep
Trenutni pravni red ne ponuja očitne zaščite pred potujčevanjem slovenskih visokošolskih zavodov. Tako lahko pričakujemo, da bodo v določenih primerih študenti še vedno primorani spremljati obvezna predavanja v tujem jeziku ali celo opravljati izpite v tujem jeziku. 

Ker Ustava in zakoni v okviru meja prepuščajo visokošolskim zavodom avtonomijo, se je ti tudi poslužujejo. Vprašanje brez odgovora je zakaj Zakon o javni rabi slovenskega jezika prepušča slovenski jezik avtonomnemu urejanju visokošolskih zavodov, ko pa je (bi moral biti) njegov bistven cilj uporaba slovenščine v vseh sferah družbenega življenja, še posebej v izobraževanju.
Problem bi lahko rešila novela zakona o visokem šolstvu, ki bi določala natančne kriterije, kdaj se lahko izvajajo predavanja v tujem jeziku in bi vključeval dva bistvena kriterija – stopnjo poznavanja tujega jezika pri študentih ter neobveznost takšnih študijskih predemtov.

ODZIV IZ USTAVNOPRAVNE KATEDRE PRAVNE FAKULTETE UNIVERZE V LJUBLJANI

Pozdravljeni, g. Senekovič,

Prof. Kaučič mi je posredoval vaša vprašanja v zvezi z izvajanjem učnega programa na PeF v Mariboru. Nisem sicer strokovnjak za vprašanja kurikularne dejavnosti univerze, sem pa poskušal izluščiti

Najprej bi opozoril, da sta vprašanji, kdo lahko predava na fakulteti in v katerem jeziku, pravno gledano različni zadevi (resda dejansko povezani).

 Zakon o visokem šolstvu v 8. členu določa pravila glede učnega jezika. Učni jezik je slovenski. Izjemi sta 2:

1.Visokošolski zavod lahko izvaja študijske programe ali njihove dele v tujem jeziku, pod pogoji, določenimi s statutom.

2. Če visokošolski zavod opravlja javno službo, se lahko v tujem jeziku izvajajo:

- študijski programi tujih jezikov,

- deli študijskih programov, če pri njihovem izvajanju sodelujejo gostujoči visokošolski učitelji iz tujine,

- študijski programi, če se ti programi na visokošolskem zavodu izvajajo tudi v slovenskem jeziku.

 72. člen Statuta Univerze v Mariboru razčlenjuje določbo ZViS: Dodiplomski in podiplomski študijski programi ali njihovi deli se izvajajo v tujem jeziku v enem od naslednjih primerov:

    – če pri njihovem izvajanju sodelujejo gostujoči učitelji tujih univerz ali mednarodno priznani strokovnjaki, ki jih univerza povabi k sodelovanju,

    – če gre za študijske programe, ki niso zajeti v nacionalnem programu visokega šolstva,

    – če gre za študijske programe, v katere so vključeni tuji študenti oziroma so pretežno namenjeni tujim študentom.

    V primeru, da gre za študijske programe, v katere so vključeni tuji študenti na osnovi mednarodnih pogodb ali sistema kreditnega študija, spada to pedagoško delo pedagoških delavcev med redne delovne obveznosti.

 Sklep:

1.      Na podlagi informacij, ki ste jih posredovali, zaenkrat ni mogoče odgovoriti, ali je v danem prišlo do kršitve zakonodaje in kršitve določb statuta Univerze v Mariboru. To je odvisno, kakšen status ima omenjeni profesor. Do kršitve ne bo prišlo, če gre za gostujočega profesorja oziroma gre za mednarodno priznanega strokovnjaka na področju, ki ga predava in ki ga je univerza povabila k sodelovanju. Kolikor je razvidno iz Vašega maila, ste to tudi sami nekako ugotovili.

2.      Do kršitve 11. člena v povezavi s 57. členom Ustave RS pa v danem primeru ni prišlo. Ustave se v tem delu ne sme brati, kot da je na dodiplomskem in podiplomskem študiju edini učni jezik zgolj slovenščina.

Upam, da sem bi v pomoč.

S spoštovanjem,

mag. Saša Zagorc

